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Nôm is 字喃 a 國⾳ of proverbs used to write Vietnamese, including Chinese-Vietnamese words and other vocabulary. It consists of standard Chinese characters and other letters created based on rules. What's a nom? Defining both the words letters and nom in Nôm are old Han Vietnamese words. The word is derived from the ancient
Chinese pronunciation of the 字 (i.e. a type). The word nom comes from the middle Chinese pronunciation of the word male (i.e. south).  The name nôm means that it is the word used to record the voices of southerners (i.e. the Vietnamese, the Vietnamese used to consider themselves Southerners, and the Chinese were northern). The
name nôm when written in Nôm can be written in a variety of ways: 字喃,(⿰字宁)喃,(⿰字守)喃,喃,茡喃,芓喃,(⿰字)⿰字 ⿰字 喃,喃,佇喃喃 字諵,⿰字宁 諵 (⿰字守)諵 ⿰字守,諵,茡諵,芓諵,(⿰字,諵 諵,佇諵,諵 What about the grape word? The outdated Confucian is used for Chinese characters used by Vietnamese in Vietnamese texts. C.
Due to their clear language, the first letters Nôm appeared due to the need to write places, names of people or concepts that did not exist in Chinese literature. But the evidence is still very small, it's hard to verify correctly. Pam Ho Ho How long do we know Chinese? Suggests that Nôm is from the Hang Wong dynasty. Nguyen Wan will
rely on the word father named Father the Great King by the Vietnamese people in honor of Fung Hong, who said the word Nom is from the 8th century Pong Hong. Other opinions rely on the word Dai Cu Viet in the national title Dai Cu Viet, 瞿越 the word Nom is from the Ding Tien Huieng era. In some studies in the 1990s, researchers On
the dry structural characteristics of Nôm, based on the historical language of Chinese and Vietnamese, comparisons of Chinese and Chinese and Vietnamese sound systems concluded that the Chinese language (the sound of Vietnamese calling Chinese) today dates back to the Tang Song dynasty of the 8th to 9th centuries. And if Han's
Vietnamese sound was from the Tang, Song dynasty, the word Nome could not have been born before Han White's reading correction (if Nom was examined as a writing system) and it could only be born after the 10th century, when the Vietnamese fled the 1,000 years of the North with Ngo Van's victory in 938. In terms of texts, when
looking for evidence before the Ly people period, the text has no trace of Nôm. In the Lee dynasty, there were several Nôm figures such as in a poem signed at the Wang Nian Commune Pagoda, the Tam Nong district of Fu Tu Province (carved in 1173 the 11th title of Long Bao Fook) or the Capital Tower Temple Pagoda, Yin Lang
District (now belongs to Pok Yin, Vinh Puc Province (carved in 1210 by King Li Ko Ko Tong). Before work, it was necessary to go to the Tran dynasty to find clear traces. Han Tuan was a man decor who developed the poetry of Nom during this period when Korean law was opened. The formation and development of the original Kanji Nom
when it first appeared, nôm borrowed solely the form of Chinese characters to record ancient Vietnamese (borrowed to copy the national language). It's called a fake word. Gradually the pairing of two Chinese characters together, partly suggestive, hints some are increasingly used and systematic. It's called Comedy Bar to create new
letters. Since the La era, the number of jobs at Nôm has gradually increased over the course of 500 years from the 15th to the 19th century. The most common are the inspirational writing competitions, recreation and emotional heaviness. These works of the North are varied: from Korean law (Nom (Vietnamese) poetry under Tang's law),
to literature, six poetry in a bowl, but six-eight, rich, service, tong, rowing. Nom poetry fully expressed all the vietnamese nation's feelings when heroic, when it was merciful; When you're serious, when you laugh. Han Nom There are nom remains before the 15th century before the 15th century, but it's not much but a few beers. However,
this was the theory that important work is The great press of mother of grace and souters, translated name is Buddha said both are a return of the very heavy grace born in the Ly period around the 12th century. It is also typical that this chapter is prose, a text that rarely uses Nôm. The Tran dynasty also left a number of Nome's writings,
such as King Tran Nahan Tong's Rich Poems: Behaving Richly (居塵樂道賦) and The Beast of the Forest into Song (得趣泉成道歌). [9] In the 15th and 17th centuries, most digits have so far been passed as Korean competence with a law of eight or four great owls. Some before the inspirational works such as: National Sound Competition
(Nguyen Trey) Hong Doc National Test Park (Le Thanh Tong) Bach van Am Test (Nguyen Belgian Khiem) Bay to reconcile the name of the Bay (Lord Trina Dinh) Four periods of bay (Hwang Si Kai) shrinks the dragon (Doi Tu) but also not a lack of works in the form of history like history The singing of six bowls also appears with the
emotions of Nguyen Hye Quang, composed in 1674. The 17th century also saw the arrival but soon the flourishing of Catholic literature, with famous writers such as missionary Girolamo Majorica (who presides over the collection of more than 45 works in different genres), preacher John Thanh Minh (biographer of famous and holy
people), preacher Lu-e-Duan (thunder writer) six songs from the five letters). The Korean Poetry Act of the next century is more flexible, so the more innate and ernant word uses the poetry of Hu Shiuan Hong or Thanh Kwan Province. On the contrary, poetry is as long as the private poetry of Ngok Han Princes and the 6-year-old under-
occupation of Van Thy Diem noted the female talents of the past. In particular, Sub Immersion is considered a masterpiece, a bit superior to the original word grape. But the six-year-old Octagon saving the work of the Palace of Resentment, the lyrics are cast, beautiful poetry but the most common poetry is the six-bowl poetry, in which the
story of Kieu (Nguyen Doe) and Luke van Tien (Nguyen Din Chieu). Writing from sings is more idyllic, but the writing and ideas are no less profound and resentful. Another anonymous Nôm story works such as: Thach Sanh Toad 2 May Pan Tran Plate Bran Luu Between Duong Ceremony questioning the fishermen of Baccalaureate to
Kung Pong They are all widely ejaculate so not many Vietnamese don't know how many sentences, especially Kieu's story. During the Tai Son dynasty, backed by Emperor Kwang Trong, all administrative documents were required to be written in Nôm for 24 years, from 1788 to 1802. In the later days of Nom, there were many poetry
works in the song such as Nguyen Encouragement, Cho Mans Trinh, Tu Swan, etc. The old bodies but six bowls and six bowls (nôm stories) still appear but in addition to folk plays or spoons are also made up in Nôm letters such as Kim Thach Ky Charming, Guy Lee (Van Wan performed), Kwan Yin and Thi Glass. Unlike literary
literature, philosophy, history, law, medicine and linguistics are recorded in Nôm but relatively few. Rhymes have the great Southern national anthem (Nguyen Dynasty). In particular, the bilingual dictionary Han Nom Dai Nam Quoc was written by Van de Nguyen Van Sen in the 30th year of Tu Duc (1877). But historical documents,
especially the history and administrative documents of the Imperial Court, are all in Chinese figures. The exceptions were the short years of existence of the Ho (15th century) and Tai Ben houses (18th century). Administrative documents such as books, dispatches, papers, letters, contracts, contacts, etc. are sometimes only sometimes
found with Nôm if they cannot find Chinese meaning to name their lunchtime names (such as land name, village name, person name), but overall it is still Han Vietnamese text. Han Nom's deterioration under the colonial and protected French governments, in the late 19th century in the southern United States and the early 20th century in
the north and center of the country, began to decline the status of the Chinese and the nom. The last perfume test in Nam Ki was conducted in 1864, in Tonkin in 1915, in central Vietnam in 1918 and the last was conducted in 1919. To some extent, chinese figures continued to be taught during the French colonial era. The Règlement
général de l'Instruction publique was expressed by Attorney General Albert Serout in 1917 at the elementary level, taught Chinese for an hour and a half each and taught French (second and first grade for at least 12 hours. Letters from Tran Troong Kim, the school department of eastern France, organized and used the neo-literary faculty
of letters first published in 1928 by Le Coy and Ngvin Heung Chi, both of which were widely used until before 1949. In the north, the Democratic Republic of Vietnam has stopped teaching Chinese characters in schools since 1950. In the South, the Education of the Republic of Vietnam regulates the teaching of Chinese characters to high
school students.   After reunification, the General Education Program of the Socialist Republic of Vietnam did not teach Chinese figures. Nom Venum and National are two sets of letters used for Vietnamese writing, which trace different roles in history and culture. The national language in Vietnam spawned Syme missionaries in Vietnam,
based on Latin figures in the first half of the 17th century, and for a long time until the end of the 19th century was only distributed in the Catholic world. However, unlike many people's misunderstandings, during this period, the amount of Christian texts in Nôm far beyond the national language, and nôm books were still used by Catholics
until the mid-20th century. During the French colonial era, the colonial government wanted to increase French influence and limit the influence of Chinese Han studies along with Chinese figures. The decline of Chinese characters also led to nom's decline. In terms of alternative texts to write Vietnamese, they had to reluctantly accept the
presence of the national language made by Portuguese missionaries. Despite the French authorities' support for the national language, the officers supported the national language in spreading neo-research and the spread of water ideology. Reform movements such as the Tri Tri Society, the Duy Tan Movement, Dong Qin Nghia Thuc
and the newly created press industry have contributed significantly to the spread of the national language. Today, Vietnamese is written almost entirely in the national language, while very few people, most of them researchers, can read Nom. Some people think the national language has overshadozed Nom's status, but others stress that
technically, these two texts don't exclude each other, any can still learn the national language and learn nom because of it Who's not allowed? Ways to create Nôm Borrow both the sound and the meaning of the Chinese characters ask both the reading sound (Vietnamese Chinese) and the meaning of the Chinese characters to record the
Chinese words. Han Vietnamese sounds have three types: standard Han Vietnamese sound: derived from the Chinese mouth of the Tang dynasty. For example: Mr. 翁, grandmother 婆, positive 順利, reputation for success and 功成遂. Ancient Vietnamese Han: Derived from the Chinese under the Tang dynasty. Examples: season 務
(standard Chinese sound is crop), flight ⾶ (standard Chinese sound is not), cabin (standard Chinese sound is room). Chinese Vietnamese tones: They are the original Chinese sounds that changed in reading due to the influence of Vietnamese phone laws. Examples: add 添 (standard Vietnamese Han sound is thiem), home (Chinese
standard is gia), ⼱ towel (standard Chinese sound is weighed), ⼏ chair (standard Han Vietnamese sound is a hundred). These three Sino-Vietnamese sounds are used in Nôm. Borrow Chinese characters, do not ask the meaning to ask Chinese co-written or negative subsymc to record Vietnamese. Borrowed sounds can be han's
standard Vietnamese sounds, ancient Han Vietnamese sounds or Chinese Vietnamese sounds. When reading can be read as borrowed or skewed sounds. Example: Read like ordinary Chinese: The word one 沒 means a borrowed sink to write the word only one, the word good 卒 means a borrowed soldier write the word good and bad,
the word bone 昌 means flourish borrowed write the word bone basically flesh the word through is the name of a weapon borrowed to write the word through yesterday., Standard Han Vietnamese voice deviation: Spirit 這 (ask price) , door 舉 (ask tribute), night (ask the sound of a prostitute), run ⾘ (ask the sound to sing). Read as the
ancient Vietnamese Han sound: the word glue 膠 (glue glue, Han's standard Vietnamese sound is shipping) used to record the word stingy glue, the word hammer 斧 (hammer hammer, standard Vietnamese han sound is icing) used to record the word fetish in the hammer market (hammer in the hammer market is the ancient Chinese
sound of the word 鋪). Borrow Chinese characters, don't ask Chinese characters That is or meaning to record Vietnamese proofing. For example, the word translated 腋 means armpit used to record the word armpit in an armpit offense, meaning the word function is competent, capable of recording the word good in good writing or good
letters. Create a collage, also called an event letter, which is a letter created by combining two or more letters with one letter. The letters that equate the collage can already be used as edema (a sign of the reading sound of the collage) or the meaning of the adjustment (the part that indicates the meaning of the collage) or as a tease or
indie calibration indicating that the literacy reader should swerve. They can be written in their original form or lost or replaced with simple letters. An edema bar always has the same reading sound or almost identical to the reading sound of the collage. The voice correction tag used in Nôm is the aperture ⼝ (located to the left of the
collage), a fish sign 亇 (derived from the word fish 个 written in the letter, located to the right of the collage), the symbol ? (Located on the right side of the letter of the puzzle), set ⼛ details (located on the top or right of the letter of the puzzle), the ⼎ sign (located on the left side of the letter of the puzzle, found only in nôm texts in South
Vietnam). Some examples of the word foot 蹎 (legs in the extremities): This word consists of the word slund ⾜ the word 真. Struc ⾜ foot which is used appropriately meaning the meaning of the word graft. In ⾜ word ⻊ when standing on the left must write 真 the form of a variable called a foot and a leg (leg honestly) is prevented by foot
in the extremities already used to express the reading of the letter. White? (tiles in the tile): this word consists ⽯ the word 額 and the word ⽯ the word grade. A quota is used as a matching line. Smoke: This signal consists of the word fire ⽕ and the word 塊 partially awakening (Earth County ⼟ the left of the word 塊). Fire ⽕ means fire,
which suggests the meaning of the word graft Smoke-producing fires), 塊 reading the letters. Out: This word consists 羅 the word la 出 simply 出 the word export. Heaven: The word consists of the word heaven meaning heaven and the word 上 above, meaning heaven is placed high. Fire : (fire in fatigue) consists of the word in 無 meaning
no and the word force ⼒ means power, power, meaning fire means no more power. Modern Vietnamese don't have two, but Vietnamese from middle age onwards have two. In the word Nôm corresponds to the expression of conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc words, one or
two words are used as a match line. If two words are used as a matching dark, One will be used to express the first conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc
conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc con conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc
conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc
conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc con c conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc conc
conc conc conc conc conc conc conc example A mausoleum has now become a moon, John. The word grave? Consists 巴 word 夌, the word mausoleum 夌 and the word シ シ moon. three 巴 represents the first arrogance with bl, a mausoleum 夌 representing the conc conc conc concite l and the paddedness of the word blăng, a moon
シ representing the meaning of the compound. - Mel : ML1 has now become words, thank you (words in words). The word Mel? Consists of the word ⿇ ⼇⼇ (例 ⿇ awoke to 例) and the word tears 例. Thon has now turned round. The word consists 圓 the word ⼞ tablets (which ⼞ by micro員員 from outside to 侖 圓) and the 圓 lot. 侖 is a
game, which means a second shard with a l of double conyce with tl and the squirt of the word tlòn. – 滝: Kong has now become a river. The word consists of the set of water ⽔ and the word ⻯ long means a river meaning a river meaning the word graft. Long ⻯ The second r sound of the negative double kr and rhyme of the word Kong. -
Slough: Slough has now turned into six. The word consists of the word old and the word green. Green means edema, that's six. Old is the edema bar, which verses the second conyce with l of double conyce with sl and the sniffing of the word sl. Scan the Chinese character strokes to express deviations from at least one blow of Chinese
word to suggest to the reader that the word should be deflected. For example: - the word ⼂ - esoteric ⾐ at the beginning of the word Italia in the 1960s. The word Sying? Is the word plus 共 ㇒, the word Neve? Is the word plus 共 those ㇔ from the label. - Chi: The word chi? Is the word dot from ㇒, the word hoarse? is the ㇔ which
erserruptures from the label ㇔. Borrowing the sound of Nôm is available use nôm available to record Vietnamese words in translation or subsym but different meanings or meanings but different sounds with borrowed letters. When reading can read like the reading sound of the borrowed or deflected word. Example: Read the reading
sound of the borrowed letter: the word due? (ripening in nine people ten) is used to write the word due to cooked. Stone? (Stone in stone) is used to write the word child in a child. The drawbacks of Han Nom in general, Nôm characters are often more complex than Chinese characters (because most are forced to assemble 2 Chinese
characters) so it is difficult to learn, harder to remember than Chinese characters that are also difficult to remember. Reading and writing Nôm requires some knowledge of Chinese characters. The Nôm system also has no unity: there may be several words used to write the same system, or vice versa, one word can be many different
readings. This is also due to the three copies lost copies, partly because of the level of regret of the old word, partly because the carpentry printing stage is not of high quality (the letters are blurry, not in focus). Therefore, there is Says read and guess Nom, Nom Na is the father of whispers. Linguistics are more pronounced in Vietnamese
than the number of sounds in Chinese (Vietnamese has 4500 to 4800 sounds; Han Kwan has about 1280 sounds) so the writer must use quotation marks [»] or an aperture ⼝ [] located next to a word for signing undersite letters. Thus, the reader must be good at guessing negative hits, making Nom very difficult to read. Nam of other
ethnic groups in Vietnam, not only has the Kinh ethnic group created nôm, some other ethnic minorities such as Tai, Dao, Ngan,... Also created Nom letters based on Chinese characters to save their language. Nom Tai, a group of residents in Sao Bang province who identify as ethnic Tai, are linguists close to the Jieyi people, who used
the word Nom Ngan in conjunction with Chinese figures in Mo (prayers). Nôm of other countries make 喃 nôm = ⼝ gun + nam so that the word 喃 nôm called Nôm is often understood with the language meaning of the South. However, if you extend the nôm concept to all text systems created based on Chinese characters, some people
either read the words Japanese and Korean nôm Japanese, Korean nôm, or call the writing systems of Chinese people such as Zhuang Copper etc., are Nôm Choang, Dong Nom, etc. Kokuji (字) in the Japanese Kanji system also consists of Chinese characters that record 畑 their own concepts in Japanese. 鮭 sake = ⿂ fish + 圭, i.e.
Japanese salmon; 瓩 kilogoramo = ⽡ ngoã + ♥, i.e. pounds. In the modern Kanji system, there are also many words that are not in Chinese dictionaries but not Kokuji because it is just a way to simplify the Chinese characters already available in Japanese style. 売 is the simplifying 賣 drugs. Like Japanese Kokuji, Koreans also used
Chinese characters to create some of the specific expressions in their Hanja system. Example: 畓 dap = ⽔ water + ⽥, i.e. water field, to discern ⽥ dry copper; 巭 bu = 功 kung + fu, that is works. Zhuang People's Zhuang's Zhuip Square at the southern tip of China has been developed based on Chinese characters and is often compared
to the Kinh ethnic group's Nôm in Vietnam due to the great similarities between these two writing systems. However, in addition to similar word compositions with the creation of fake Nôm letters, bar-shaped and consultations, there are also square letters created by early ways rather than idols and only the words however, these nôm
letters should also differentiate between the voice letters such as Canna and Angol in modern Japanese and Korean. Han Nom write software There are many computer programs that create Nôm characters by typing the national language. HanNomIME is Windows-based software that supports both Chinese and Nôm characters. The
Vietnamese keyboard set supports Nôm and Chinese typing on mac OS X. WinVNKey is a multilingual percussion instrument in Windows that supports Chinese typing and Nôm in the national language. The Hannum wesel is the percussion of the Han Nom Easter Commission built on the basis of weeling percussion. The Nôm font is in
the Unihan database. VietUnicode is a Unicode font that contains Nôm characters. It's a project at SourceForge. TrueType fonts can be downloaded. Some Nom dictionaries on the Internet include dictionaries in the Nom character index. Source: vi.wikipedia.org details about Han Nom's writing and video course
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